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JEKCUYHUMI CKJIAJ TA TUITIOJ OIS CJIEHT'Y:
MOBO3HABYMMH ACIIEKT

Mipomnuxk C. O.
Hayionanenuii asiayivinuii ynisepcumem

Y emammi suznaueno nonamms cienzy AK YHIKAIbHOI TeKCUYHOT Kame2opii, HeimepamypHux eMoYiliHoO 3a0apeieHux
Ci6 Ma CNIOBOCNONYHEHb, SKI XAPAKMepUu3yIomvcs PaminbApHUM CuleM ma fAKi 3a36Utati 6UKOPUCHIOBYIOMbCA 6 PO3-
MoeHOMY Mognenni. Onucano pe3yibmamu HAyKoBUX PO36IOOK GIMYUSHAHUX MA 3aPYOIICHUX HAYKOBYIG U000 6UHAYEHHS]
NOHAMMSA ClleH2Y, 1020 XAPAKMEPUCIUK, TeKCUUHO020 CKAady ma munonoeii. [Josedeno, wjo Hoi ciien208i 00uHuyi, wupo-
KO 8UKOPUCIIOBYBAHT 8 MOBNEHHI MOTOOUX JH00€lL, HOMPeOYIomb HOCMIIHO20 8UGYEHHS MA OeMAbHO20 AHANI3Y.

3’sacosano, wo ciene cknadacmuca 3i cnig i hpazeono2izmis, AKi GUHUKAU U CHOUYAMKY UKOPUCIOBYBATUCS 68 OKpe-
mux coyianvrux epynax. Ciene 8io03epranoe yinuicHy opienmayito yux epyn. Ha ocnogi 30itichenozo 0ocniocenHs
BUBHAYEHO, WO eleMenmU ClleH2y ab0 WEUOKO 3HUKAIOMD I3 BICUMKY, aDO 6X00amb 00 JimepamypHoi Mosu, wo npu-
600UMb 00 GUHUKHEHHS MOHKUX CIMUNICIMUYHUX | CEMAHMUYHUX PI3HOGUOIE. Pozensanymo wicmo 1ekcuunux npouwapkis
creney, sanpononosanux JI.C. Bypoinum, 00 AKUX Hanexcamy: c106a Ui BUCIONIOEANHSA 3 AACKPABO BUPAXCEHUM DaMi-
JIbAPHO-PO3MOBHUM 3A0APENEHHAM, CN06A Ul 6UCTIOBNIOBAHHS, 3AN03UYEHT 3 PI3HUX JHCAP2OHIB; NPOCHOHAPOOHI Cll06A
Ul BUCTIOBNIOBAHHA,; CNOBA U BUCTOBNIOBAHHS BYIb2APHO20 XAPAKMEPY, 3ANO03UYEHHS 3 JICAP2OHY 3NOYUHHO20 CEIMY;
Oianexmusmu U npoginyianizmu. Ilpoananizoearo epynu cieney, sanponorosani I O. Cy03inoscekum, a came: 3a2aib-
HOBICUBANY | 3A2ANbHOBIOOMY JIEKCUKY PI3HO20 NOXOOJCEHHS, AKA MAE WUPOKY chepy BICUBAHHSA, BY3bKOBHCUBAHY
JIEKCUKY, WO BAHCUBAEMBCA Y 8IOHOCHO 8V3bKill cihepi i n06 a3ana 3 pisHumu coyianbHumu epynamu. Busnaueno nexcu-
KO-CeMAHMU4Hi 0COOMUB0CMI ClleH2i3mi8. [{ocniodHceno po3gumox ceManmuuHoi Cmpykmypu CleH208Ux jekceM ma ix
munonoeit. Bussneno, wjo 0CHOSHUM NPoYecom, Wo npusooums 00 po3uluperHs ckaady CleH208ux Clig i 8UCNO06Is,
€ 3MIHA 3HAYEHHS CIII6 3A2AIbHOHAPOOHOT IeKCUKLL.

Kniwouosi cnosa: munonoezisa cieney, ciene, cieH2o8i NpOWapKu, J1eKCU4Hi 00UHUYI, TeKCUKO-CEeMAHMUYHI 0cOOTU-
6ocmi.

Miroshnyk S. O. Lexical composition and typology of slang: linguistic aspect. The concept of slang as a unique
lexical category, non-literary emotionally colored words and phrases that are commonly used in spoken language is
defined in the article. The results of scientific research of Ukrainian and foreign scientists on the definition of slang, its
characteristics, lexical composition and typology are described. It has been proved that modern slang units, that are
widely used in young people is speech, require constant study and thorough analysis.

It has been investigated that slang is composed of words and phraseological units that originated and were
originally used in particular social groups. Slang reflects the value orientation of these groups. The research also
shows that elements of slang either rapidly disappear from the literary language or are included into it, resulting
in subtle stylistic and semantic varieties. Six lexical layers of slang introduced by L. S. Burdin have been observed:
words and expressions with prominent familiar and informal coloring; words and expressions borrowed from different
types of jargon, folk words and sayings; words and expressions of a vulgar nature; borrowings from the criminal
world jargon, dialectisms and provincialisms. The following groups of slang introduced by H. O. Sudzilovskyi have
been analyzed: common and well-known vocabulary of various origins, which has a wide scope of usage; a narrowly
used vocabulary that is used in a more or less specific field and is associated with various social groups. Lexico-
semantic peculiarities of slang lexical units have been determined. The development of the semantic structure of slang
lexical units has been studied and their typology has been investigated. The main process that leads to the expansion
of the composition of slang words and expressions is the change of meaning of words of common folk vocabulary.

Key words: slang typology, slang, slang layers, lexical units, lexico-semantic peculiarities.

IMocTanoBKa Mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
ajbpHoCTI ii po3risiay. MoBa — 11e AMHAMiYHA CUCTEMa,
SIBHIIE, IO IOCTIHHO 3MIHIOETHCSI Ta PO3BUBAETHCA.
CrneHr mocrae yHIKaJbHUM BHYTPIIIHBOMOBHUM SIBHU-
mieM, sike Oe3MmepepBHO 3aro3uvye JIEKCHYHI OJIMHUII
3 1HIIUX MOBHHUX IIJICHCTEM 1 MPOIYKY€E HOBI JICKCHY-
Hi ONWHUIN AJIS MOBCSIKIACHHOTO BXXUTKY. 3 OISy Ha
e BigOyBaecThCS CTAHOBICHHS TIIOHATTS CICHTY SIK
VHIKaJIbHOI JIEKCMYHOI KaTeropii, 1o, CBOEK Yeproio,
3YMOBJIIOE MMOTPeOy CTBOPEHHS HOTO THITOJIOTIi. AKTY-
aJNbHICTh BUBYCHHS AHIIIICHKOTO CIIEHTY 3yMOBJIEHA,
3 olHOTO OOKY, 3pOCTaHHIM IHTEpecy 10 MOBHHX CyO-

CTaHIapTiB Ta MIBUIKOI 3MIHIOBAHICTIO JEKCHUYHOTO
CKJIaJly CJICHTY, a 3 IHIIOTO — BIJICYTHICTIO TPYHTOBHHX
JIOCITIJDKEHb Y IiH [apHHi.

AHaJi3 ocTaHHIX gocaikeHb i myOaikauniii. [Tpo-
OJeMaTrka CIEeHTY € MIPEAMETOM MOCTIHOTO HayKOBOTO
HOUIyKy. Pi3HOMaHITHUM acnekTaM JOCIiIKEHHS CIICH-
Ty TPHUCBSYCHI Tpaii 0ararboxX YYCHHX, Cepell SKHX
I. P Tanpnepin [7], B. I. Bimtoman [6], B. B. baina-
0in [4], B. A. Xom’sxoB [13; 14; 15], B. I. YopHoOait
[16], C. A. Maproc [8], O. €. Martomenko [9] Ta iH.
3okpema, 1. P anenepin, B. B. bana6in, B. A. Xom’axoB
JAfOTh BU3HAYCHHS IOHATTIO «CJCHT» Ta XapaKTepH-
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3yI0Th MOTO TOJIOBHI ocoOmuBocTi [7; 4; 13; 14; 15];
B. I. BinromaH Jqociifpkye crmocoOu yTBOPEHHS CJICH-
rizmiB [6]; B. I. YopHoOaii mpocTexkye iCTOpit0 BUHUK-
HeHHs cieHry [16]; C. A. Maproc BHBYae KOMYyHika-
TUBHI acrekTu cieHry [8]; O. €. MartonieHko aHaji3ye
(hYHKIIOHYBaHHS MOJIONIXHOTO clieHry [9]. V cyudac-
HOMY CYCIIJIbCTBI BiOyBalOThCS Oe3MepepBHI 3MiHH,
3’SIBISIOTHCS HOBI CJIGHTOB1 OAMHUIN, ITHPOKO BUKOPHC-
TOBYBaHI B MOBJICHHI MOJIOJIVIX JIFOJICH, 10 TOTPEOYIOTh
MOCTIHOTO BUBYCHHS Ta ACTAILHOTO aHAII3Y.

@opMyJTIOBAHHSI METH i 3aBIaHb TOCIiIKeH-
Hs. MeTa cTarTi — npoaHani3yBaTH JEKCHYHUHI CKIIaj
CJICHTOBUX JICKCEM Ta OKPECIUTH TUIOJOTIIO CIEHTY
Ha OCHOBI KJIacUiKaIliii, 3aIpoNOHOBaHIX B HAYKOBHX
PO3BiIKaX BITYM3HSHUX Ta 3aKOPIOHHUX HAYKOBIIIB.
Peanizanis mocrapneHoi MeTu nependadae BUKOHAHHS
HU3KHM KOHKPETHHX 3aB/IaHb:

1. Po3misiHyTH  TOIyMadeHHS CIIEHTOBUX JIEKCEM
CYYaCHHMH IOCIiJTHHKAMH Ta OOIPYHTYBaTH JICKCHUKO-
CEMaHTHUYHI 0COOIMBOCTI CIIEHII3MiB.

2. IIpocTeXUTH PO3BUTOK CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH
CIICHTOBHUX JIEKCEM Ta OKPECIIHUTH iX THITOJIOTIIO.

3. [IpoanHami3zyBaTi MPOIIAPKH CICHTOBUX JICKCEM.

Bukiaa OCHOBHOro Marepiaay J0C/TiI:KeHHS.
[MuTaHHS JEKCHYHOTO CKIQAy CICHTY HEPO3PHBHO
OB s13aHE 3 MPOOJIEMOI0 HAyKOBOTO BH3HAUEHHS IIHOTO
JIHTBiCTUYHOTO siBUIA. CaMe TOMY BiJICYTHICTh 3araib-
HONPUIHATOTO BU3HAYEHHS CIEHTY MPUBOAUTH JO
MOSIBH JIOCUTH Pi3HUX, 1HOAI JliaMeTpallbHO MPOTHIIEK-
HUX TIOTJISITIB Ha TIMTAaHHS CJeHTy [4, 24]. Jlocuth yacTto
CIICHT' TaKO)K CITIBBITHOCSTH 3 HAOMMKCHUMH JIO HBOTO
MOHATTSAMH, 30KpeMa >KaproHi3MaMH, AiaJeKTH3MaMH,
apro, KOJIOKBiaji3MaMH, BYJIbrapu3MaM# TOIIO, MiXk
SIKUMU HE 3aBXKIU BAAECTHCS BCTAHOBUTH YiTKI MEXI.

CieHr — 1e AWXaHHSA JKUTTSA, [E IUIACT JIEKCHKH,
IO IIOCTIHHO OHOBIIOETHCS, L€ CBIOUECHHS EBOJIIOLII
JeKcH4HOro ckiamxy Mou. Ha mymky 1. P. Iamemepi-
Ha, TOBOPUTH MPO CKJIAJ CIEHTY 3a YMOB BiIICyTHOC-
Ti BU3HAYCHHS CIICHTY SIK POJOBOTO SIBUIA HE 30BCIM
KOPEKTHO, TOMY IO 32 TaKMX YMOB MOXKHa IiIBECTH
mix «cieHr» Oynb-sIKi JIeKCH4Hi, MOPQOJIOTivHi, CHH-
TaKCU4HI Ta (POHETUYHI PUCH PO3MOBHOTO MOBJICHHS,
IO CyIepevaTh 3arajJbHONPHIHATIM HOpPMaM JiTepa-
TYpHOTO BXXHBAaHHS, BKIIIOYAIOYHM PI3HOMAaHITHI Hempa-
BUJIBHOCTI MoBJeHHs [7, 108]. Cnenr — nie Toit npoma-
POK JIEKCHKH ¥ (hpa3eosorii, mo 3’ SBISEThCS y cdepi
JKHBOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS SIK PO3MOBHI, €MOIIii-
HO 3a0apBiieHi 1 4acTo 00pa3Hi HEOJOTi3MH, SIKi JIETKO
MepexXosTh 10 c(hepu 3aralbHOBKHUBAHOI JIiTEpaTypHOI
po3moBHOi nekcuku [7, 109].

V pizHux croBHHKaX, nuiie 1. P. Tambnepin, 3 momiT-
KOIO «CIIEHI» HaBOAATHCSA TaKi PO3PsAU CIIiB 1 CIIOBO-
CIIOJTY4€Hb:

— CJI0Ba, SIKi HAJIEXKAaTh JI0 3JIOAIMCHKOTO YKAPTOHY;

— mpogecioHalizMu;

— PO3MOBHI CJI0Ba (KOJIOKBIaJi3MH);

— BUIAJKOBI YTBOPEHHs (OKa3i0HANI3MN);

— o0pa3Hi clloBa Ta BUCIIOBH;

— KOHTEKCTHI 3HAUEHHSI CJIiB, 1110 BUHUKJIH B PE3YJib-
TaTi 3aCTOCYBaHHS OKPEMHX CTHIIICTHYHUX MPHHAOMIB
(ipowii, mapadpasu To1o);

— CIIOBa, YTBOPEHI B pe3y/bTaTi KOHBEPCii;

— alpeBiatypu;

— 3BHYaiiHi CJIOBA Ta CIIOBOCIOJYUYCHHS JiTEpaTyp-
HO{ aHDITIHCHKOI MOBH, TIIO 1HOJI BiTHOCATS JIO CIICHTY;

— IiaJIEeKTU3MU.

[MpupomHO BUHMKAE MATAHHA: «A YH iICHYE «CIICHIY
B3arajii sK OCOONMBHI MPOIIAPOK Y CIOBHHUKOBOMY
cKJani aHrmiiicekoi MoBu?» — 3amutye I. P. Tanbre-
pia [7, 109—112]. Amke TOJOBHHM NPOIECOM, SKHN
NPUBOAUTE 10 PO3LIMPCHHS CKJIajy CICHIOBHX CIIB
1 BUCJIOBIB € 3MiHA 3Ha4€Hb CIIiB 3araJlbHOHAPOAHOT
JICKCHKH.

JI.C. Bypain yBaxae, 1110 JIEKCHKa 3arajJbHOTO CJIeH-
Ty LUIJIKOM CKJIAJA€ThCs 31 CIiB, 110 paHime HaJeXaln
SIKOMY-HeOy1b sKaprony [5, 162-163]. B inmiii podori
JI. C. BypamiH BUIIAE B JEKCUITI aMEPHKAHCHKOTO CIICH-
Ty IOICTh JIGKCHYHUX MPOIIAPKIB:

1. CroBa 1 BUCITOBIIIOBAHHS 3 SICKPABO BUPaKCHUM
(aMinIbsIpHO-pO3MOBHUM 3a0apeieHHsIM. [lepmnit npo-
IIapOK HOAUISIETHCA Ha TaKi IPYIH CJIIB: pi3HOMAaHITHI
ckopoueHHs: hubby (husband), to keep bach — «Bectn
XOJIOCTSIIIBKE XKHUTTSY, coke, frig (refrigerator); BUKIUK,
BUTYK. yep-yes; nope, boy, Yee; HOBI CHHOHIMU J00pe
BiZJOMHX CJIiB; MOZHI CJIOBa ¥ BHCJIOBIIFOBAHHS; IMEHHI
cioBa it BUCIOBIIOBaHHS [5, 162—163].

2. CroBa ¥ BHCIIOBIIOBAHHS, 3all03MYCHI 3 PI3HUX
Kaprouis. Jlpyruii npomapox aMepHKaHCHKOroO CIICHTy
CTaHOBHTb Ipyna CJIiB Ta BHCJIOBIB, 110 TPOHUKIIH 3 Pi3-
HUX JKaproHiB: CTYICHTCHKOTO, CIIOPTHBHOTO, 0ip»KOBO-
T0, BIHCHKOBOTO, MOPCBKOTO TOIIIO.

3. [IpocTroHapoaHi C10Ba i BUCIOBIIOBAaHHA. TpeTiit
MPONIAPOK YTBOPIOIOTH MPOCTOHAPOIHI CIIOBA i BUCIIOB-
JOBaHHS. AMEpUKaHCHKUH BapiaHT aHTIIIHCHKOI MOBH,
Ha aymky JI. C. BypzuHa € Ol yqu)lKOBaHI/IM 3a
BIJICYTHICTIO CTalUX iCTOPUYHO YTBOpEHHX Jianex-
TiB, OyJb-SIKe, HE TiIBKH JICKCHYHE, a i CHHTAKCUYHE,
(OHETUYHE BIJXUJICHHS BITHOCATH J0 aMEPUKAHCHKOTO
cienry. @opMu HETPaMOTHOTO MOBIICHHSI aBTOP TaKOXK
yBa)ka€ MPOCTOPIYYSAM.

4. CnoBa I BUCIIOBIIIOBAHHSI BYJBIApHOIO Xapak-
Tepy. UeTBepTuil NPOIIAPOK aMEPUKAHCHKOTO CIIEHTY
BKIIIOYAa€ CJIOBAa U CIIONYYEHHS, IO BHPAKAIOTH Bij-
TIHOK HEMPHCTOMHOCTI, TpybocTi, Tak 3BaHMU “low
slang”. Jlo wmi€i rpymu aMEepHKAaHCBKOTO CJIEHTY, Ha
nymky JI. C. BypaiHa, Hayexars Mpi3BUChKa HA MO3HA-
YeHHsI PI3HUX HAIIOHAIBHOCTEU: mick — «iplaHIenb,
k’nuck «xaHaneuby, dinge, shine, nigger, coon,
jig — «4JopHOMAsmit»y, krauts — «(KaIlyCHUKH) HIM-
mi», greaser — «MenkaHenpb [liBIEHHOI AMEpHUKH»,
dago — «icmaHelb, MOPTYTaJelby, Wop — «ITATIENbY,
Ike (keki) — «eBpeit» To1I0.

5. 3amo3uueHHS 3 JKAproHy 3JIOYMHHOTO CBITY.
[T’ sTHii IacT aMepUKaHCHKOTO CIICHTY (DOPMYIOTH Kap-
TOHH 3JIOYUHHOTO CBITY, B OCHOBHOMY >KapTrOHH 3JIOA11B
1 ranrcrepis. [li >kaproHOM 3JI04MHHOTO CBITY aBTOpP
Ma€ Ha yBasi 3NMOJIMChKHIA apro.

6. Jianektusmu 1 mposinmiamizmu. Illocra rpy-
ma — Iie CJoBa ¥ 3BOPOTH, SAKI ICHYIOTh Y MOBI ame-
PUKaHIIIB, IO XXUBYTh B PaliOHI IHO3EMHUX ITOCEJICHB:
patio — «noaBip’s»,; tamales (3 icmaHChkol) — «ixka
3 KyKYpyaA3m», to go loco (3 icmaHChKoT) — «300:KeBOITi-
THY, to kite — «J1iTaty, amigo (3 ICIAaHCHKOT) — «IPYT»
[5, 162-163].

3a M. B. ApanoBuM, cieHr CKJIagaeThCcs 31 CIiB
i ¢paszeosoriamiB, MO BHHUKIM W CIIOYATKy BHKOPHC-
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TOBYBAJICS B OKPEMHX COLIANbHUX Trpymax. CIeHr Bia-
I3epKaioe MiHHICHY OpieHTamifo mmx rpyn. CraBmm
3araJbHOBKMBAHUMH, 1Ii CJIOBA 4acTo 30epiraloTb emMo-
LiHKI XapaKTep, X09a «3HAK» OIIHKH MOXE 3MIHUTH-
cs1. EneMenTu citieHTy 200 IBUIKO 3HUKAIOTH 13 BKUTKY,
a00 BXOAATH IO JITEpaTypHOi MOBH, IO IPUBOAUTH JIO
BUHHUKHEHHS TOHKUX CTHIICTHYHHX i CEMAHTUYHUX Pi3-
HOBHUIIB. TiNBKH €TUMOJOTIYHUNA aHai3 BCTAHOBIIIOE
3B’S30K JICSIKUX CIIIB JIITEPATYpPHOI MOBH 31 CICHTOM
1 BUSIBIISIE THTIOBUH LTS CIICHTY XapakTep MeTadopH, ska
JIeKUTH B OCHOBI HOMiHaIlii. ABTOp BBaXKae, 110 IIUPOKE
BKHBaHHS CJICHTY OTPYOJIIOE MOBY 1 CyNepeduTh HOp-
MaM, KyJIbTypi MoBlieHHS [1, 461].

He MeHm cynmepewiMBUM € MHUTaHHS Kiacugikarii
Ta MOJLTY CJICHTY Ha BHIH.

I'. O. Cyn3inoBcekuii, MaOyTh, NIEPIINM Cepe]] yde-
HUX-TEPMAaHICTIB 3allPONIOHYBAB PO3AUIUTH CJCHT Ha
JIBI TPYITH:

— 3araJbHOBXHBaHY 1 3arajlbHOB1IOMY JIEKCUKY Pi3-
HOTO MMOXO/DKEHHS, sIKa Ma€ IMUPOKY chepy BKUBAHHI.

— BY3bKOBXKHBAaHY JICKCHKY, III0 BUKOPHCTOBYETHCS
Y BITHOCHO BY3bKii cpepi 1 TOB’sI3aHa 3 PI3HUMH COIIi-
anbHuMU rpynamu [12, 10-11].

B. I'. BimroMaH Tako)k BUOKPEMUB JIBi TPYTH HAJIEK-
HUX JIO CJICHTY CIIiB:

* 3arajgpHUH CIIEHT — 3aralbHO3PO3YMLNi, IIHPOKO
PO3MOBCIOMXKEHI B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI 0Opa3Hi Cllo-
Ba 1 CHIONyYeHHsI eMOIIIfHOTO 3a0apBiIeHHs, 10 3HAX0-
JSITBCS 32 MEKaMU JIITepaTypHOi MOBH, IPETCHAYIOTH Ha
HOBH3HY 1 OpUTTHABHICTS 1 CIYTYIOTh CHHOHIMAMH CIIIB
1 criony4eHp JiteparypHoi MoBuU (bed-sitter (bed-sitting
room), bob (shilling), cucumber (dollar), chick (girl),
booze (a drink, to drink liquor), knock-out drops (narcotics
drops) [6, 47]. 3arabHuii CJICHT € BIIHOCHO CTIHKUM JJIst
MEBHOTO TIEPiOy, XO4ya CIEHTI3MH JIETKO MEePeXOAATh
y KOJIOKBiadi3MH, a TAaKOX B3araii 3HUKAIOTh 3 Y)KUTKY.
Ci1iJ; TaKOXK BIIMITHTH, IO 3arajIbHANA CICHT T€HETHYHO
1 DYHKITIOHATILHO BiIPI3HSAETHCA BiJ CHEIAILHOTO CIICH-
Ty, OCKLITBKH YTBOPIOETHCS 3 Pi3HUX JKepen. Buznaunoro
PHCOI0 3arajIbHOTO CJICHTY TaKOXK € HOTO HEOHOPIIHICTD
3a CTyIeHeM HaOMKEHHS 10 (aMiTbspHO-PO3MOBHOTO
MOBJICHHSI, X04a B IIIOMY CJICHT MPOTHCTOITh HOMY SIK
KOMITOHEHT ripoctopivus [13, 39].

» CoemianbHUHA CIIEHT — CJIOBA 1 CIIOBOCTIONYYEHHS
TOTO YU TOTO TpodeciitHoTo xaprony [6, 47] (kokHi, ab0
JaJIEKT MPOCTUX Jroei JIOHOHY; CBITCHKUH JKaproH;
CIIOBA 1 BHCIIOBH, NMPHUHHATI Y 3aKPUTUX HABYAIBHHX
3aKyafax JuIst AiTel aHIiiichbKoT apuCTOKpaTii; BIHCHKO-
BHU CIICHT — egg (a pilot, just a begginer), picture show
(a fight), put in a bag (dead); xpuMiHaJIBHHUN KAPTOH —
jug (a safe), kettle (a pocket watch), shamus, buttons
(policeman); cTyneHTCbKUH XaproH — to bug someone
(to angry someone), cheese (an attractive girl), drip
(flattery, sweet talk), smash (total failure) [3, 267].

MokHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO CJIEHT SK POIO-
B€ TOHATTS — 1€ OCHOBHHU KOMIIOHEHT MPOCTOPivYs
(HOpMH IIpyTOTO piBHS), SIKUIT BMIIIY€E B COOi, 3 OHOTO
00Ky, colliajibHi BapiaHTH: KeHT i JesKi OJIM3bKI 10 KeH-
TY MOBJICHHEBI YTBOPEHHs (PHMOBaHHH CJIEHT Ta iH.),
npodeciiiHi Ta KOpPIOpaTHBHI >KaproHd, a 3 1HIIOTO
00Ky, — IIUPOKO PO3MOBCIOMKEHY 1 3arajbHO3PO3YMIiITy
coliajJbHy MIKPOCHCTEMY, KA € JIOCUTh HEOJHOPITHOO
3a CBOIM T'€HETUYHUM CKJIAJIOM 1 CTyIIeHeM HaOIIKeH-

HSI 10 HOPMH HEPIIOTo PiBHS 1 Ma€ SICKPaBO BUPaKCHUI
EMOIIIHHO-EKCTIPECUBHUI OI[IHKOBUI XapaKTep Ta CBO-
€PITHUIA BOKAOYISp, y IKOMY CJIOBa i BUCJIOBH YacTillle
3a BCE IMIUTIIUTHO MEPENAI0Th HACMIX 13 COIliabHUX,
€TUYHUX, €CTCTHUYHHMX, MOBHHX Ta OaraTbOX iHIIUX
YMOBHOCTEH Ta aBTOpHUTETiB [15, 75].

He Bci BYeHI MOroAwUCsS 3 TaKMMH IPOIO3HIIi-
amu. Tax, nHanpukian, [. P. Tanbmepin KpuTHKyBaB
I O. Cya3inoBCBKOrO 3a MOAUI CICHTY Ha JABI TPYIMH.
«Taxe Bm3HaueHHsi, — nume 1. P. Tanenepin, — ¢ak-
THYHO 3HIMAae camy MpoOJeMy «CJICHTY», OCKUIbKU
«CIIEHI» TOPIBHIOETHCSA 31 CTOBHUKOBUM CKJIaI0M MOBH.
I'. O. Cya3inoBcbkuil 3MilTy€ MOHSATTS «CIICHD, «Kap-
TOHY», «PO3MOBHA JISKCHKa» Ta «mpoctopiuds» [7, 108].

Bimomuii pocnimauk cinenry B. A. XoMm’skoB He
TIABKM LIJKOM MiATPUMaB TEOPiI0 TMOIITY CJIEHTY Ha
3arajgbHUM 1 CHeLiaNbHUM, a i 3aIpONOHYBaB HAyKOBi
BHU3HAYCHHS [UX IMOHSITH. 3arajdbHUN CJICHT, Ha TyMKY
B. A. Xom’sikoBa, — 1€ BIZHOCHO CTIHKHI IJIs1 BH3Ha-
YEHOTO MEPiofy, JOCUTh IOIIUPEHUHA 1 3arajabHO3pO-
3yMinuit IIACT JIEKCUKH # (ppaseosorii B cepemoBHII
’KMBOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS (iHOAI 3 (poHETHUHIMH,
MOP(HOJOTIYHAMH 1 CHHTAKCHYHUMH OCOOJIUBOCTSIMH),
BEJIbMHU HEOJHOPIIHUIA 32 CBOIM T€HETUYHUM CKJIaJI0M
1 cTyneHeM HAOMIDKEHHS 10 JIiTepaTypHOi MOBH, IO
Ma€ SICKpaBO BUPAKECHUH eMOIIIITHO-eKCITPECUBHUH OI1i-
HIOBJIBHUN XapakKTep, 9acTo € IPOTeCTOM-HACMiXaH-
HSM TIPOTH COILIaJbHUX, €THYHUX, €CTCTUYHUX, MOB-
HUX Ta IHIIMX YMOBHOCTEH 1 aBTOpuUTeTiB. CrieinpHuit
CJIGHT TIOCTa€ SIK crernuidHa Jiekcuka i ¢paseonoris
npo¢eCiiHIX TOBIPOK 1 COIIaIbHUX KAPTOHIB, a TAKOK
apro 3J04YMHHOTO CBITY [14, 75-76].

Chig  Big3HAUMTH, IO OCOOIMBE CTHIICTUYHE
3a0apBiIeHHS, OCOONUBY CHIIy €MOIifHOI BHpPa3HOCTI
cieHr HaOyBae TOJi, KOJHM BiH BHKOPHUCTOBYETHCS HE
B TICBHOMY OOMEKEHOMY KOJIi JIOfell, a BAHOCHTHCS Ha
OB MIMPOKY apeHy — YXKHUBA€ETHCS JIOABMH, SKI HE
MaroTh O€3MOCEPETHBOTO CTOCYHKY JI0 Ti€l UM Ti€i mpo-
(ecii abo comianpHoi rpymu [11, 80].

Y Mexax CIemiaJbHOTO CJIEHTY BUAUIIIOTH YHC-
JIeHH1 HoTO PI3HOBUIM: BIHCHKOBHI CIICHT, MEAMYHUN
CJIGHT, MOJIOAKHUH CIIGHT, CIIEHT POK-MY3WKaHTIB
1 CTYICHTIB, CJCHI MOpPSKIB 1 CICHI XyJOKHHKIB
[4, 28]. I. B. ApHonba Takok BUOKPEMITEOE CIICHT ITif-
JITKIB, YHIBEPCUTETCHKUI CIIEHT, IIKUIGHUWA CIICHT,
cienr BIIC, ¢yTOonbpHUIL CIEHT, MOPCHKHIA CIICHT TOIIO
[2, 250]. P. K. Minssp-benopyues 3ragye nmpo xKocmid-
Hui cneHr: «IloBepxoBe 3HalIOMCTBO 3 paKeTamu, cTap-
TOBUMHU MaliJJaHUNKaMH, «KOCMIUHUM CJIIEHI'OM) ITOIIOB-
HWJIO Miii 3amac pociiicbkux Tepminiay [10, 6].

BucHOBKH Ta TNepCHeKTHBM MOAAJIbIIUX T0CJTi-
JKeHb Y IbOMY HampsiMi. Y pe3yibTaTi MpoBeIeHO-
rO JOCHIPKEHHS MU JIIHILIM BUCHOBKY, 110 B Cy4YacHii
JIHTBICTHLI HE ICHY€ €IMHOTO MiJXOAY A0 BU3HAUCHHS
HOHATTS cieHry. Ha myMKy O1IbIIOCTi JIHTBICTIB, CIICHT
e — HeNiTepaTypHa JEKCHKa, SKy BHKOPHUCTOBYIOTH
TOJIOBHO B YCHOMY MOBJICHHI 1 SIKii IPUTaMaHHE IIEBHOIO
MipOIO SICKpaBO BUpaxeHe (haMiTbsipHe 3a0apBIEHHS.

3a cBOiM yTBOpPEHHSM CICHIOBI JIeKCeMH Ta ¢pa-
3€0JIOTI3MH € HeomHOpiAHUMH. OCHOBHHM IPOIECOM,
II0 MPUBOJHTE JI0 PO3MIUPEHH CKIaIy CICHIOBHUX CIIiB
1 BUCIIOBIB, € 3MiHA 3HA4YEHHS CJIB 3araJlbHOHAPOAHOT
JIEKCUKH TOIIO.
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CleHroBi JIeKCEMH 3aBXJIH XapaKTePHU3YIOThCS
OCOOJIMBUM CIIBBIJHOILIEHHAM MOBJIECHHEBOIO 3Ha-
4YeHHs 1 eMoIliliHoro 3a6apBieHHs. Jlo TOro X, BUHU-
Kalo4d B yCHOMY MOBIICHHI, CIICHTI3MH € 1HIUKATO-
POM €BOJIIONIT CIOBHUKOBOTO CKIIaJy OyIb-SIKOi MOBH,
cepea 1HIIOr0 i aMepUKAaHCHKOrO BapiaHTa aHIIiH-
CbKOT MOBH.

[Monaki mepcreKTHBY HAyKOBUX PO3BIJIOK Y IIbOMY
HAIpsIMi MOXKYTh TIOJSITaTH B JETANBHINIOMY BHBYCHHI
JIEKCUYHUX NPOIIAPKIB CIICHTY, 30KpeMa CIIEHTY OKpe-
MHX COLIaNbHUX IPYII, & TAKOXK y AOCIiIKEHHI TOTO, SIKi
caMme €JIeMEHTH CJICHTY MPOHMKAIOTH JI0 JIITepaTypHOI
MOBH, a SIKi BUXOMIATH 13 3araJbHOTO BXKHUTKY, Ta BH3HA-
YeHHI PUYMH LUX SBUIL.
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